
II Atti mhux leġiżlattivi 

REGOLAMENTI  

★ Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill (UE) 2018/689 tas-7 ta' Mejju 2018 li jimplimenta 
l-Artikolu 15(3) tar-Regolament (UE) Nru 1352/2014 rigward miżuri restrittivi fid-dawl tas- 
sitwazzjoni fil-Jemen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/690 tas-7 ta' Mejju 2018 li 
jemenda r-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 fir-rigward tal-kundizzjonijiet 
għall-approvazzjoni tas-sustanza attiva fenażakwin (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3  

★ Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/691 tas-7 ta' Mejju 2018 li 
japprova s-sustanza bażika Talk E553B skont ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament 
Ewropew u tal-Kunsill dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti, u li 
jemenda l-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 (1) 6  

★ Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/692 tas-7 ta' Mejju 2018 li 
jġedded l-approvazzjoni tas-sustanza attiva żoksammid skont ir-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall- 
protezzjoni tal-pjanti, u li jemenda l-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni tal- 
Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9  

★ Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/693 tas-7 ta' Mejju 2018 li jistab-
bilixxi deroga mir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1967/2006 fir-rigward tal-projbizzjoni tas- 
sajd f'ħabitats protetti, id-distanza minima mill-kosta u l-fond minimu tal-baħar għal bastimenti 
tat-tkarkir “gangui” li jistadu f'ċertu ilmijiet territorjali ta' Franza (Provence-Alpes-Côte 
d'Azur) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 

DEĊIŻJONIJIET  

★ Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill (PESK) 2018/694 tas-7 ta' Mejju 2018 l 
i timplimenta d-Deċiżjoni 2014/932/PESK rigward miżuri restrittivi fid-dawl tas-sitwazzjoni 
fil-Jemen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  17 

Edizzjoni bil-Malti 

Werrej 

MT 

Il-Ġurnal Uffiċjali 
tal-Unjoni Ewropea 

L-Atti b'titoli b'tipa ċara relatati mal-ġestjoni ta' kuljum ta' affarijiet agrikoli, u li ġeneralment huma validi għal perjodu limitat. 

It-titoli tal-atti l-oħra kollha huma stampati b'tipa skura u mmarkati b'asterisk quddiemhom. 

L 117 

Leġiżlazzjoni 
Volum 61 

8 ta' Mejju 2018 

(1) Test b'rilevanza għaż-ŻEE. (Ikompli fil-paġna ta' wara) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

MT 



★ Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/695 tat-30 ta' April 2018 skont l- 
Artikolu 31(1) tad-Direttiva 2010/35/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill, dwar miżura li 
ħadet id-Danimarka b'rabta mal-irtirar u l-ġbir lura ta' ċilindri tal-gass magħmula minn 
materjal imħallat tat-tip PrimaDonna/Compolite CS ta' 10 kg u 5 kg (notifikata bid-dokument 
C(2018) 2535) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19  

★ Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/696 tal-4 ta' Mejju 2018 li 
tikkonċerna l-estensjoni tal-azzjoni li ttieħdet mill-Ministeru Franċiż għall-Ambjent, l-Enerġija 
u l-Baħar li huwa responsabbli għan-negozjati internazzjonali dwar il-klima, li tippermetti t- 
tqegħid fis-suq u l-użu tal-prodott bijoċidali Phéro-Ball Pin skont l-Artikolu 55(1) tar- 
Regolament (UE) Nru 528/2012 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (notifikata bid-dokumemt 
C(2018) 2643) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21  

★ Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/697 tas-7 ta' Mejju 2018 li temenda 
l-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 dwar miżuri protettivi marbuta 
ma' tifqigħat tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'ċerti Stati Membri (notifikata bid- 
dokument C(2018) 2888) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23  

(1) Test b'rilevanza għaż-ŻEE. 



II 

(Atti mhux leġiżlattivi) 

REGOLAMENTI 

REGOLAMENT TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUNSILL (UE) 2018/689 

tas-7 ta' Mejju 2018 

li jimplimenta l-Artikolu 15(3) tar-Regolament (UE) Nru 1352/2014 rigward miżuri restrittivi fid- 
dawl tas-sitwazzjoni fil-Jemen 

IL-KUNSILL TAL-UNJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidra t-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidra r-Regolament tal-Kunsill (UE) Nru 1352/2014 tat-18 ta' Diċembru 2014 rigward miżuri restrittivi fid- 
dawl tas-sitwazzjoni fil-Jemen (1), u b'mod partikolari l-Artikolu 15(3) tiegħu, 

Wara li kkunsidra l-proposta tar-Rappreżentant Għoli tal-Unjoni għall-Affarijiet Barranin u l-Politika ta' Sigurtà, 

Billi: 

(1)  Fit-18 ta' Diċembru 2014, il-Kunsill adotta r-Regolament (UE) Nru 1352/2014. 

(2)  Fit-23 ta' April 2018, il-Kumitat tal-Kunsill tas-Sigurtà tan-Nazzjonijiet Uniti stabbilit skont il-paragrafu 19 tar- 
Riżoluzzjoni tal-Kunsill tas-Sigurtà tan-Nazzjonijiet Uniti 2140 (2014) aġġorna l-informazzjoni relattiva għal 
persunasoġġetta għal miżuri restrittivi. 

(3)  Għalhekk jenħtieġ li l-Anness I għar-Regolament (UE) Nru 1352/2014 jiġi emendat skont dan, 

ADOTTA DAN IR-REGOLAMENT: 

Artikolu 1 

L-Anness I għar-Regolament (UE) Nru 1352/2014 huwa b'dan emendat kif indikat fl-Anness għal dan ir-Regolament. 

Artikolu 2 

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fil-jum tal-pubblikazzjoni tiegħu f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea. 

Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri 
kollha. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kunsill 

Il-President 
E. ZAHARIEVA  
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(1) ĠU L 365, 19.12.2014, p. 60. 



ANNESS 

L-entrata li tikkonċerna lill-persuna elenkata hawn taħt hija sostitwita bl-entrata li ġejja: 

“3.  Ali Abdullah Saleh (magħruf ukoll bħala: Ali Abdallah Salih). 

Kitba oriġinali: 

Deżinjazzjoni: a) President tal-Partit tal-Kungress Ġenerali tal-Poplu tal-Jemen; b) Eks President tar-Repubblika 
tal-Jemen. Data tat-twelid: a) 21.3.1945; b) 21.3.1946; c) 21.3.1942; d) 21.3.1947. Post tat-twelid: a) Bayt al- 
Ahmar, Gvernatoral ta' Sana'a, il-Jemen; b) Sana'a, il-Jemen; c) Sana'a, Sanhan, Al-Rib' al-Sharqi. Nazzjonalità: 
Jemenit. Nru tal-passport: 00016161 (Jemen). Nru ta' identifikazzjoni nazzjonali: 01010744444. Informazzjoni 
oħra: Sess: Raġel. Status: irrappurtat mejjet. Link għas-sit web tal-Avviż Speċjali tal-Kunsill tas-Sigurtà tan-NU- 
INTERPOL: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5837306. Data tad-deżinjazzjoni min-NU: 7.11.2014 
(emendata fl-20 ta' Novembru 2014, 23 ta' April 2018). 

Informazzjoni addizzjonali mit-taqsira narrattiva tar-raġunijiet għall-elenkar ipprovduta mill-Kumitat 
tas-Sanzjonijiet: 

Ali Abdullah Saleh ġie ddeżinjat għas-sanzjonijiet fis-7 ta' Novembru 2014 skont il-paragrafi 11 u 15 tar- 
Riżoluzzjoni 2140 (2014), minħabba li jissodisfa l-kriterji tad-deżinjazzjoni stabbiliti fil-paragrafi 17 u 18 tar- 
Riżoluzzjoni. 

Ali Abdullah Saleh kien involut f'atti li jheddu l-paċi, is-sigurtà jew l-istabbiltà tal-Jemen, bħal atti li jxekklu l- 
implimentazzjoni tal-ftehim tat-23 ta' Novembru 2011 bejn il-Gvern tal-Jemen u dawk fl-oppożizzjoni, li 
jipprevedi transizzjoni paċifika tal-poter fil-Jemen, u atti li jxekklu l-proċess politiku fil-Jemen. 

Skont il-Ftehim tat-23 ta' Novembru 2011 appoġġat mill-Kunsill ta' Kooperazzjoni tal-Golf, Ali Abdullah Saleh 
irriżenja minn President tal-Jemen wara aktar minn 30 sena. 

Mill-ħarifa tal-2012, Ali Abdullah Saleh kien allegatament sar wieħed mis-sostenituri primarji tal-azzjonijiet 
vjolenti ta' Huthi fit-Tramuntana tal-Jemen. 

Ġlied fin-Nofsinhar tal-Jemen fi Frar 2013 kien ir-riżultat ta' sforzi magħquda ta' Saleh, l-AQAP u s-seċessjonista 
tan-Nofsinhar Ali Salim al-Bayd sabiex jaqilgħu l-inkwiet qabel il-Konferenza ta' Djalogu Nazzjonali fil-Jemen tat- 
18 ta' Marzu 2013. Aktar reċentement, f'Settembru 2014, Saleh kien qed jiddestabbilizza l-Jemen billi juża 
persuni oħrajn biex jimminaw lill-gvern ċentrali u joħolqu biżżejjed instabbiltà biex jheddu b'kolp ta' stat. Skont 
rapport ta' Settembru 2014 minn Bord ta' Esperti tan-Nazzjonijiet Uniti għall-Jemen, interlokuturi allegaw li 
Saleh jappoġġa azzjonijiet vjolenti ta' xi Jemeniti billi jipprovdilhom fondi u appoġġ politiku, kif ukoll billi 
jiżgura li l-Membri tal-GPC jibqgħu jikkontribwixxu għad-destabbilizzazzjoni tal-Jemen permezz ta' diversi 
mezzi.”  
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REGOLAMENT TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/690 

tas-7 ta' Mejju 2018 

li jemenda r-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 fir-rigward tal-kundizzjonijiet 
għall-approvazzjoni tas-sustanza attiva fenażakwin 

(Test b'rilevanza għaż-ŻEE) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidrat ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-21 ta' Ottubru 2009 
dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti u li jħassar id-Direttivi tal-Kunsill 79/117/KEE 
u 91/414/KEE (1), u b'mod partikolari l-Artikolu 13(2)(c) tiegħu, 

Billi: 

(1)  Id-Direttiva ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni 2011/39/UE (2) inkludiet il-fenażakwin bħala sustanza attiva fl- 
Anness I tad-Direttiva tal-Kunsill 91/414/KEE (3). 

(2)  Is-sustanzi attivi inklużi fl-Anness I tad-Direttiva 91/414/KEE jitqiesu li ġew approvati skont ir-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 u huma elenkati fil-Parti A tal-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 
Nru 540/2011 (4). 

(3) L-approvazzjoni tas-sustanza attiva fenażakwin, kif stipulata fil-Parti A tal-Anness tar-Regolament ta' Implimen­
tazzjoni (UE) Nru 540/2011, kienet ristretta għall-użi bħala akariċida fuq pjanti ornamentali fis-serer. 

(4) Skont l-Artikolu 7(1) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, fid-19 ta' Settembru 2011, Gowan Comércio Interna­
cional e Serviços Limitada, il-produttur tas-sustanza attiva, ressaq applikazzjoni lill-Istat Membru relatur maħtur, 
il-Ġreċja, biex jitlob emenda għall-kundizzjonijiet tal-approvazzjoni tal-fenażakwin sabiex titneħħa r-restrizzjoni 
u tippermetti l-użi fuq l-għeneb, iċ-ċitru, il-frott taż-żerriegħa u l-frott tal-għadma. L-Istat Membru relatur sab li l- 
applikazzjoni kienet ammissibbli. 

(5)  L-Istat Membru relatur ħejja addendum mal-abbozz tar-rapport ta' valutazzjoni, u ressqu lill-Awtorità Ewropea 
dwar is-Sigurtà fl-Ikel (“l-Awtorità”) u lill-Kummissjoni fl-14 ta' Frar 2012. 

(6)  L-Awtorità ċċirkolat l-addendum mal-abbozz tar-rapport ta' valutazzjoni lill-applikant u lill-Istati Membri għall- 
kummenti tagħhom, u qegħditu għad-dispożizzjoni tal-pubbliku skont l-Artikolu 12(1) tar-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009. 

(7)  Fid-19 ta' Marzu 2013, l-Awtorità nnotifikat lill-Kummissjoni bil-konklużjoni (5) tagħha dwar jekk hux mistenni 
li l-użi ġodda tas-sustanza attiva fenażakwin jissodisfawx il-kriterji tal-approvazzjoni previsti fl-Artikolu 4 tar- 
Regolament (KE) Nru 1107/2009. Il-Kummissjoni bagħtet l-abbozz emendat tar-rapport ta' reviżjoni lill-applikant 
għall-kummenti tiegħu fis-17 ta' Settembru 2013, kif ukoll lill-Kumitat Permanenti dwar il-Katina Alimentari u s- 
Saħħa tal-Annimali fit-2 ta' Ottubru 2013. Il-Kumitat Permanenti ma setax jikkonkludi jekk huwiex xieraq li 
jimmodifika l-kundizzjonijiet tal-approvazzjoni tal-fenażakwin, kif mitlub mill-applikant. 
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(1) Ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-21 ta' Ottubru 2009 dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti 
għall-protezzjoni tal-pjanti u li jħassar id-Direttivi tal-Kunsill 79/117/KEE u 91/414/KEE (ĠU L 309, 24.11.2009, p. 1). 

(2) Id-Direttiva ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni 2011/39/UE tal-11 ta' April 2011 li temenda d-Direttiva tal-Kunsill 91/414/KEE biex 
jiġi inkluż il-fenażakwin bħala sustanza attiva u li temenda d-Deċiżjoni tal-Kummissjoni 2008/934/KE (ĠU L 97, 12.4.2011, p. 30). 

(3) Id-Direttiva tal-Kunsill 91/414/KEE tal-15 ta' Lulju 1991 li tikkonċerna t-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti 
(ĠU L 230, 19.8.1991, p. 1). 

(4) Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 tal-25 ta' Mejju 2011 li jimplimenta r-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill f'dak li għandu x'jaqsam mal-lista ta' sustanzi attivi approvati (ĠU L 153, 
11.6.2011, p. 1). 

(5) L-Awtorità Ewropea dwar is-Sigurtà fl-Ikel; Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance 
fenazaquin. EFSA Journal 2013;11(4):3166. [80 pp.] doi:10.2903/j.efsa.2013.3166. 



(8)  Wara eżami ulterjuri tad-dossier, il-Kummissjoni ħejjiet abbozz ta' addendum mar-rapport ta' reviżjoni oriġinali, 
kif ukoll abbozz ta' Regolament dwar il-fenażakwin. Il-Kummissjoni ressqet l-abbozz ta' addendum u l-abbozz ta' 
Regolament lill-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf fit-13 ta' Diċembru 2017. 

(9)  Il-Kummissjoni stiednet lill-applikant iressaq il-kummenti tiegħu dwar l-abbozz ta' addendum tar-rapport ta' 
reviżjoni għall-fenażakwin. L-applikant ressaq il-kummenti tiegħu, u dawn ġew eżaminati bir-reqqa. 

(10)  Ma ġiex iddemostrat li jista' jkun mistenni li l-prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti li fihom il-fenażakwin 
jissodisfaw b'mod ġenerali r-rekwiżiti stabbiliti fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, għajr jekk 
tinżamm biss ir-restrizzjoni prevista bħalissa għall-użu fis-serra. Għaldaqstant, jixraq li tinżamm ir-restrizzjoni 
għall-użu fis-serer biss, kif iddefinit fl-Artikolu 3(27) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009. 

(11)  Dwar użu rappreżentattiv wieħed jew aktar ta' mill-inqas prodott wieħed għall-protezzjoni tal-pjanti li fih is- 
sustanza attiva, ġie stabbilit li meta l-prodott għall-protezzjoni tal-pjanti jintuża fuq l-għalla li tista' tittiekel, il- 
kriterji għall-approvazzjoni previsti fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009 huma ssodisfati. 
Għaldaqstant, jixraq li ma tinżammx ir-restrizzjoni għall-użu tal-fenażakwin fuq pjanti ornamentali biss. 

(12)  Skont l-Artikolu 13(2) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009 flimkien mal-Artikolu 6 tiegħu, u fid-dawl tal- 
għarfien xjentifiku u tekniku attwali, jeħtieġ u jixraq li jiġu emendati l-kundizzjonijiet tal-approvazzjoni tas- 
sustanza attiva fenażakwin, filwaqt li tinżamm soġġetta għal ċerti kundizzjonijiet u restrizzjonijiet. Għaldaqstant, 
jenħtieġ li r-Regolament (UE) Nru 540/2011 jiġi emendat skont dan. 

(13)  Il-miżuri previsti f'dan ir-Regolament huma konformi mal-opinjoni tal-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l- 
Annimali, l-Ikel u l-Għalf, 

ADOTTAT DAN IR-REGOLAMENT: 

Artikolu 1 

Emenda tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 

L-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 huwa emendat skont l-Anness ta' dan ir-Regolament. 

Artikolu 2 

Dħul fis-seħħ 

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fl-għoxrin jum wara dak tal-pubblikazzjoni tiegħu f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal- 
Unjoni Ewropea. 

Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri 
kollha. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kummissjoni 

Il-President 
Jean-Claude JUNCKER  

8.5.2018 L 117/4 Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea MT   



ANNESS 

It-test tal-kolonna “Dispożizzjonijiet speċifiċi” tar-ringiela 342, fenażakwin, tal-Parti A tal-Anness tar-Regolament ta' 
Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011, huwa sostitwit b'dan li ġej: 

“PARTI A 

L-użi bħala akariċida fis-serer biss jistgħu jkunu awtorizzati. 

PARTI B 

Għall-implimentazzjoni tal-prinċipji uniformi kif imsemmija fl-Artikolu 29(6) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, 
il-konklużjonijiet tar-rapport ta' reviżjoni dwar il-fenażakwin, u b'mod partikolari l-Appendiċijiet I u II tiegħu, kif 
iffinalizzati mill-Kumitat Permanenti dwar il-Katina Alimentari u s-Saħħa tal-Annimali fil-11 ta' Marzu 2011, kif 
ukoll il-konklużjonijiet tal-addendum mar-rapport ta' reviżjoni fuq il-fenażakwin, u b'mod partikolari l-Appendiċijiet I 
u II tiegħu, kif iffinalizzati mill-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf fit-22 ta' Marzu 2018, 
għandhom jiġu kkunsidrati. 

F'din il-valutazzjoni ġenerali, l-Istati Membri għandhom jagħtu attenzjoni partikolari għal dan li ġej: 

(a)  il-protezzjoni tal-organiżmi akkwatiċi; 

(b)  il-protezzjoni tal-operaturi, filwaqt li jiġi żgurat li l-kundizzjonijiet tal-użu jinkludu l-applikazzjoni ta' tagħmir ta' 
protezzjoni personali xieraq; 

(c)  il-protezzjoni tan-naħal; 

(d)  ir-riskju għan-naħal u għan-naħal bagħli li jiġi rilaxxat għad-dakkir, meta s-sustanza attiva tintuża fis-serer; 

(e)  ir-riskju għall-konsumaturi, b'mod partikolari mir-reżidwi ġġenerati matul l-ipproċessar; 

(f)  il-kundizzjonijiet tal-użu biex jiġi evitat l-esponiment għar-reżidwi tal-fenażakwin fir-rigward tal-għelejjel għall- 
konsum mill-bniedem u mill-annimali. 

Fejn xieraq, il-kundizzjonijiet tal-użu għandhom jinkludu miżuri ta' mitigazzjoni tar-riskju.”  
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REGOLAMENT TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/691 

tas-7 ta' Mejju 2018 

li japprova s-sustanza bażika Talk E553B skont ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament 
Ewropew u tal-Kunsill dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti, u li jemenda 

l-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 

(Test b'rilevanza għaż-ŻEE) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidrat ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-21 ta' Ottubru 2009 
dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti u li jħassar id-Direttivi tal-Kunsill 79/117/KEE 
u 91/414/KEE (1), u b'mod partikolari l-Artikolu 23(5) flimkien mal-Artikolu 13(2) tiegħu, 

Billi: 

(1)  Fit-23 ta' Lulju 2015, b'konformità mal-Artikolu 23(3) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, il-Kummissjoni 
rċeviet applikazzjoni mingħand Compo Expert France SAS għall-approvazzjoni tat-Talk E553B bħala sustanza 
bażika. Ma' dik l-applikazzjoni ngħatat l-informazzjoni meħtieġa skont it-tieni subparagrafu tal-Artikolu 23(3). 

(2)  Il-Kummissjoni talbet lill-Awtorità Ewropea dwar is-Sigurtà fl-Ikel (minn hawn 'il quddiem “l-Awtorità”) għall- 
għajnuna xjentifika. Fis-6 ta' Ġunju 2016, l-Awtorità ppreżentat Rapport Tekniku dwar it-Talk E553B lill- 
Kummissjoni (2). Meta tqieset id-dokumentazzjoni addizzjonali li l-applikant ressaq biex jindirizza l-kummenti li 
nġabru mill-konsultazzjoni mal-Istati Membri u l-Awtorità u li jorbtu mal-esponiment tal-operatur, il- 
Kummissjoni talbet lill-Awtorità għal għajnuna xjentifika ulterjuri biex tevalwa l-informazzjoni ġdida li ntbagħtet. 
Fis-27 ta' Lulju 2017, l-Awtorità ppreżentat it-tieni Rapport Tekniku dwar it-Talk E553B lill-Kummissjoni (3). 

(3)  Fil-5 ta' Ottubru 2017, il-Kummissjoni ppreżentat l-abbozz tar-rapport ta' rieżami (4), kif ukoll abbozz ta' dan ir- 
Regolament lill-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf fit-13 ta' Diċembru 2017 u ffinaliz­
zathom għal-laqgħa ta' dak il-Kumitat fit-22 ta' Marzu 2018. 

(4)  Id-dokumentazzjoni mogħtija mill-applikant turi li t-Talk E553B. tissodisfa l-kriterji ta' oġġett tal-ikel kif iddefinit 
fl-Artikolu 2 tar-Regolament (KE) Nru 178/2002 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (5). Barra minn hekk, is- 
sustanza ma tintużax b'mod predominanti għal skopijiet ta' protezzjoni tal-pjanti, iżda madankollu hija utli għall- 
protezzjoni tal-pjanti fi prodott li jkun fih is-sustanza u l-ilma. Konsegwentement, trid titqies bħala sustanza 
bażika. 

(5)  Minn bosta eżamijiet li saru deher li b'mod ġenerali, it-Talk E553B mistennija li tissodisfa r-rekwiżiti stabbiliti fl- 
Artikolu 23 tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, b'mod partikolari fir-rigward tal-użi li kienu eżaminati 
u ddettaljati fir-rapport ta' rieżami tal-Kummissjoni. Għaldaqstant jixraq li t-Talk E553B tiġi approvata bħala 
sustanza bażika. 

(6)  F'konformità mal-Artikolu 13(2) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009 flimkien mal-Artikolu 6 tiegħu, u fid-dawl 
tal-għarfien xjentifiku u tekniku attwali, jeħtieġ madankollu li jiġu inklużi ċerti kundizzjonijiet u restrizzjonijiet 
għall-approvazzjoni, li huma spjegati fid-dettall fl-Anness I ta' dan ir-Regolament. 
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(1) ĠU L 309, 24.11.2009, p. 1. 
(2) L-Awtorità Ewropea dwar is-Sigurtà fl-Ikel, 2016. Technical report on the outcome of the consultation with Member States and EFSA on 

the basic substance application for talc E553B for use in plant protection as repellent on fruit trees and grapevine. EFSA supporting 
publication 2016:EN-1044. 29 pp. 

(3) L-Awtorità Ewropea dwar is-Sigurtà fl-Ikel, 2017. Technical report on the outcome of the consultation with Member States and EFSA on 
the basic substance application for talc E553B for use in plant protection as repellent on fruit trees and grapevine. EFSA supporting 
publication 2017:EN-1277. 21 pp. 

(4) http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?event=activesubstance.selection&language=MT. 
(5) Ir-Regolament (KE) Nru 178/2002 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-28 ta' Jannar 2002 li jistabbilixxi l-prinċipji ġenerali u l- 

ħtiġijiet tal-liġi dwar l-ikel, li jistabbilixxi l-Awtorità Ewropea dwar is-Sigurtà fl-Ikel u jistabbilixxi l-proċeduri fi kwistjonijiet ta' sigurtà 
tal-ikel (ĠU L 31, 1.2.2002, p. 1). 

http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?event=activesubstance.selection&language=MT


(7) B'konformità mal-Artikolu 13(4) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, l-Anness tar-Regolament ta' Implimen­
tazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 (1) jenħtieġ li jiġi emendat skont dan. 

(8)  Il-miżuri previsti f'dan ir-Regolament huma skont l-opinjoni tal-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l- 
Ikel u l-Għalf, 

ADOTTAT DAN IR-REGOLAMENT: 

Artikolu 1 

Approvazzjoni ta' sustanza bażika 

Is-sustanza Talk E553B hija approvata bħala sustanza bażika kif stabbilit fl-Anness I. 

Artikolu 2 

Emendi tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 

Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 huwa emendat skont l-Anness II ta' dan ir-Regolament. 

Artikolu 3 

Dħul fis-seħħ 

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fl-għoxrin jum wara dak tal-pubblikazzjoni tiegħu f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal- 
Unjoni Ewropea. 

Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri 
kollha. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kummissjoni 

Il-President 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 tal-25 ta' Mejju 2011 li jimplimenta r-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill f'dak li għandu x'jaqsam mal-lista ta' sustanzi attivi approvati (ĠU L 153, 
11.6.2011, p. 1). 



ANNESS I 

Isem Komuni, Numri ta' Identi­
fikazzjoni Isem tal-IUPAC Purità (1) Data tal-appro­

vazzjoni Dispożizzjonijiet speċifiċi 

Talk E553B 

Nru tas-CAS: 14807-96-6 

Metasilikat idroġenat tal- 
manjeżju 

mineral silikat 

Grad ta' ikel f'konformità mar-Regola­
ment tal-Kummissjoni (UE) 
Nru 231/2012 (2). 

< 0,1 % ta' Silika Kristallina respirabbli 

It-28 ta' Mejju 
2018 

It-Talk E553B għandha tintuża f'konformità mal-kundizzjonijiet 
speċifiċi inklużi fil-konklużjonijiet tar-rapport ta' rieżami dwar it- 
Talk E553B (SANTE/11639/2017) u b'mod partikolari fl-Appendi­
ċijiet I u II tiegħu. 

(1)  Aktar dettalji dwar l-identità, l-ispeċifikazzjoni u l-modalitajiet tal-użu tas-sustanza attiva jinsabu fir-rapport ta' analiżi. 
(2)  Ir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 231/2012 tad-9 ta' Marzu 2012 li jistabbilixxi l-ispeċifikazzjonijiet għall-addittivi tal-ikel elenkati fl-Annessi II u III tar-Regolament (KE) Nru 1333/2008 tal-Parlament 

Ewropew u tal-Kunsill – (ĠU L 83, 22.3.2012, p. 1).    

ANNESS II 

Fil-Parti C tal-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011, tiżdied l-entrata li ġejja: 

“19 Talk E553B 

Nru tas-CAS: 14807-96-6 

Metasilikat idroġenat tal- 
manjeżju 

mineral silikat 

Grad ta' ikel f'konformità mar-Re­
golament tal-Kummissjoni (UE) 
Nru 231/2012 (*). 

< 0,1 % ta' Silika Kristallina respirabbli 

It-28 ta' Mejju 
2018 

It-Talk E553B għandha tintuża f'konformità 
mal-kundizzjonijiet speċifiċi inklużi fil-konklużjonijiet 
tar-rapport ta' rieżami dwar it-Talk E553B 
(SANTE/11639/2017) u b'mod partikolari fl-Appendiċi­
jiet I u II tiegħu. 

(*)  Ir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 231/2012 tad-9 ta' Marzu 2012 li jistabbilixxi l-ispeċifikazzjonijiet għall-addittivi tal-ikel elenkati fl-Annessi II u III tar-Regolament (KE) Nru 1333/2008 tal-Parlament 
Ewropew u tal-Kunsill (ĠU L 83, 22.3.2012, p. 1).”   
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REGOLAMENT TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/692 

tas-7 ta' Mejju 2018 

li jġedded l-approvazzjoni tas-sustanza attiva żoksammid skont ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 
tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti, 

u li jemenda l-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 

(Test b'rilevanza għaż-ŻEE) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidrat ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-21 ta' Ottubru 2009 
dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti u li jħassar id-Direttivi tal-Kunsill 79/117/KEE 
u 91/414/KEE (1), u b'mod partikolari l-Artikolu 20(1) tiegħu, 

Billi: 

(1)  Id-Direttiva tal-Kummissjoni 2003/119/KE (2) inkludiet iż-żoksammid bħala sustanza attiva fl-Anness I tad- 
Direttiva tal-Kunsill 91/414/KEE (3). 

(2)  Is-sustanzi attivi inklużi fl-Anness I tad-Direttiva 91/414/KEE jitqiesu li ġew approvati skont ir-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 u qegħdin elenkati fil-Parti A tal-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni 
(UE) Nru 540/2011 (4). 

(3)  Kif stipulat fil-Parti A tal-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011, l-approvazzjoni tas- 
sustanza attiva żoksammid tiskadi fil-31 ta' Jannar 2019. 

(4)  Tressqet applikazzjoni għat-tiġdid tal-approvazzjoni taż-żoksammid skont l-Artikolu 1 tar-Regolament ta' 
Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 844/2012 (5) fil-perjodu taż-żmien previst f'dak l-Artikolu. 

(5)  L-applikant ressaq il-fajls supplimentari meħtieġa skont l-Artikolu 6 tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) 
Nru 844/2012. L-Istat Membru relatur sab li l-applikazzjoni kienet sħiħa. 

(6)  L-Istat Membru relatur ħejja rapport ta' valutazzjoni tat-tiġdid b'konsultazzjoni mal-Istat Membru korelatur 
u ppreżentah lill-Awtorità Ewropea dwar is-Sigurtà fl-Ikel (“l-Awtorità”) u lill-Kummissjoni fil- 
5 ta' Awwissu 2016. 

(7)  L-Awtorità bagħtet ir-rapport ta' valutazzjoni tat-tiġdid lill-applikant u lill-Istati Membri għall-kummenti 
tagħhom, u għaddiet il-kummenti li rċeviet lill-Kummissjoni. L-Awtorità qiegħdet ukoll il-fajl tas-sommarju 
supplimentari għad-dispożizzjoni tal-pubbliku. 

(8)  Fil-21 ta' Awwissu 2017, l-Awtorità bagħtet lill-Kummissjoni l-konklużjoni tagħha (6) dwar jekk jistax ikun 
mistenni li ż-żoksammid jissodisfa l-kriterji ta' approvazzjoni previsti fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009. Fis-26 ta' Jannar 2018, il-Kummissjoni ressqet l-abbozz tar-rapport tat-tiġdid għaż-żoksammid 
lill-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l-Ikel u l-Għalf. 

(9)  L-applikant ingħata l-opportunità li jressaq il-kummenti tiegħu dwar l-abbozz tar-rapport tat-tiġdid. Fir-rigward 
tal-użu rappreżentattiv, wieħed jew aktar, ta' mill-inqas prodott wieħed tal-protezzjoni tal-pjanti li fih is-sustanza 
attiva żoksammid, ġie stabbilit li l-kriterji għall-approvazzjoni stipulati fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 huma ssodisfati. 
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(1) Ir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-21 ta' Ottubru 2009 dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti 
għall-protezzjoni tal-pjanti u li jħassar id-Direttivi tal-Kunsill 79/117/KEE u 91/414/KEE (ĠU L 309, 24.11.2009, p. 1). 

(2) Id-Direttiva tal-Kummissjoni 2003/119/KE tal-5 ta' Diċembru 2003 li temenda d-Direttiva tal-Kunsill 91/414/KEE sabiex tinkludi l- 
mesosulfuron, il-propossikarbażon u l-żoksammid bħala sustanzi attivi (ĠU L 325, 12.12.2003, p. 41). 

(3) Id-Direttiva tal-Kunsill 91/414/KEE tal-15 ta' Lulju 1991 li tikkonċerna t-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti 
(ĠU L 230, 19.8.1991, p. 1). 

(4) Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 tal-25 ta' Mejju 2011 li jimplimenta r-Regolament (KE) 
Nru 1107/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill f'dak li għandu x'jaqsam mal-lista ta' sustanzi attivi approvati (ĠU L 153, 
11.6.2011, p. 1). 

(5) Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 844/2012 tat-18 ta' Settembru 2012 li jistabbilixxi d-dispożizzjonijiet 
meħtieġa għall-implimentazzjoni tal-proċedura ta' tiġdid għas-sustanzi attivi, kif previst fir-Regolament (KE) Nru 1107/2009 tal- 
Parlament Ewropew u tal-Kunsill dwar it-tqegħid fis-suq ta' prodotti għall-protezzjoni tal-pjanti (ĠU L 252, 19.9.2012, p. 26). 

(6) EFSA Journal 2017;15(9):4980. Disponibbli online: www.efsa.europa.eu. 

http://www.efsa.europa.eu


(10)  Għalhekk, jixraq li l-approvazzjoni taż-żoksammid tiġġedded. 

(11)  Il-valutazzjoni tar-riskju għat-tiġdid tal-approvazzjoni taż-żoksammid hija bbażata fuq għadd limitat ta' użi 
rappreżentattivi, li madankollu ma jillimitawx l-użi li għalihom jistgħu jiġu awtorizzati l-prodotti għall- 
protezzjoni tal-pjanti li fihom iż-żoksammid. Għalhekk, jixraq li titneħħa r-restrizzjoni fuq l-użu esklussivament 
bħala fungiċida. 

(12)  Madankollu, skont l-Artikolu 14(1) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009 flimkien mal-Artikolu 6 tiegħu, u fid- 
dawl tal-għarfien xjentifiku u tekniku attwali, jeħtieġ li jiddaħħlu ċerti kundizzjonijiet u restrizzjonijiet. B'mod 
partikolari, jixraq li tintalab aktar informazzjoni ta' konferma. 

(13)  Għalhekk ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 540/2011 jenħtieġ li jiġi emendat skont 
dan. 

(14)  Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/84 (1) estenda d-data ta' skadenza taż-żoksammid 
sal-31 ta' Jannar 2019 biex jippermetti li l-proċess ta' tiġdid jitlesta qabel ma tiskadi l-approvazzjoni ta' dik is- 
sustanza attiva. Madankollu, peress li laħqet ittieħdet deċiżjoni dwar it-tiġdid qabel dik id-data ta' skadenza estiża, 
jenħtieġ li dan ir-Regolament japplika mill-1 ta' Lulju 2018. 

(15)  Il-miżuri previsti f'dan ir-Regolament huma skont l-opinjoni tal-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l-Annimali, l- 
Ikel u l-Għalf, 

ADOTTAT DAN IR-REGOLAMENT: 

Artikolu 1 

Tiġdid tal-approvazzjoni tas-sustanza attiva 

L-approvazzjoni tas-sustanza attiva żoksammid iġġeddet kif stabbilit fl-Anness I. 

Artikolu 2 

Emendi tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 

L-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 huwa emendat skont l-Anness II ta' dan ir- 
Regolament. 

Artikolu 3 

Dħul fis-seħħ u data tal-applikazzjoni 

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fl-għoxrin jum wara dak tal-pubblikazzjoni tiegħu f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal- 
Unjoni Ewropea. 

Għandu japplika mill-1 ta' Lulju 2018. 

Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri 
kollha. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kummissjoni 

Il-President 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/84 tad-19 ta' Jannar 2018 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 540/2011 
fir-rigward tal-estensjoni tal-perjodi ta' approvazzjoni tas-sustanzi attivi klorpirifos, klorpirifos-metil, klotijanidin, komposti tar-ram, 
dimoksistrobina, mankożeb, mekoprop-p, metiram, oksamil, petoksammid, propikonażol, propineb, propiżammid, piraklostrobina 
u żoksammid (ĠU L 16, 20.1.2018, p. 8). 



ANNESS I 

Isem Komuni, Numri ta' Identi­
fikazzjoni Isem IUPAC Purità (1) Data tal-appro­

vazzjoni 
Skadenza tal- 
approvazzjoni Dispożizzjonijiet speċifiċi 

Żoksammid 

Nru CAS 156052-68-5 

Nru CIPAC 640 

(RS)-3,5-dikloro-N-(3- 
kloro-1-etil-1-metil-2-os­
sopropil)-p-toluammid 

≥ 953 g/kg fl-1 ta' Lulju 
2018. 

fit-30 ta' Ġunju 
2033. 

Għall-implimentazzjoni tal-prinċipji uniformi kif imsemmija fl-Arti­
kolu 29(6) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, għandhom jitqiesu l-konk­
lużjonijiet tar-rapport tat-tiġdid dwar iż-żoksammid, u b'mod partikolari l- 
Appendiċijiet I u II tiegħu. 

F'din il-valutazzjoni ġenerali, l-Istati Membri għandhom jagħtu attenzjoni 
partikolari: 

—  lill-protezzjoni tal-ilma tal-pjan mill-metabolit RH-141455, 

—  lill-protezzjoni tan-naħal, l-organiżmi akkwatiċi u l-ħniex. 

Fejn xieraq, il-kundizzjonijiet tal-użu għandhom jinkludu miżuri ta' mitigaz­
zjoni tar-riskju. 

L-applikant għandu jippreżenta l-informazzjoni ta' konferma dwar l-effett 
tal-proċessi tat-trattament tal-ilma fuq in-natura tar-residwi li jkun hemm fl- 
ilma tax-xorb lill-Kummissjoni, lill-Istati Membri u lill-Awtorità sa mhux ak­
tar tard minn sentejn wara li l-Kummissjoni tqiegħed għad-dispożizzjoni 
tal-pubbliku dokument ta' gwida dwar l-evalwazzjoni tal-effett tal-proċessi 
tat-trattament tal-ilma fuq in-natura tar-residwi li jinsabu fl-ilma tal-wiċċ 
u fl-ilma tal-pjan. 

(1)  Aktar dettalji dwar l-identità u l-ispeċifikazzjoni tas-sustanza attiva jinsabu fir-rapport ta' reviżjoni.   
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ANNESS II 

L-Anness tar-Regolament ta' Implimentazzjoni (UE) Nru 540/2011 huwa emendat kif ġej:  

(1) fil-Parti A, titħassar l-entrata 77 dwar iż-żoksammid;  

(2) fil-Parti B, tiżdied din l-entrata li ġejja: 

Numru Isem Komuni, Numri ta' Identi­
fikazzjoni Isem IUPAC Purità (1) Data tal-appro­

vazzjoni 
Skadenza tal- 
approvazzjoni Dispożizzjonijiet speċifiċi 

“123 Żoksammid 

Nru CAS 156052-68-5 

Nru CIPAC 640 

(RS)-3,5-dikloro-N-(3- 
kloro-1-etil-1-metil-2-os­
sopropil)-p-toluammid 

≥ 953 g/kg fl-1 ta' Lulju 
2018. 

fit-30 ta' Ġunju 
2033. 

Għall-implimentazzjoni tal-prinċipji uniformi kif imsemmija 
fl-Artikolu 29(6) tar-Regolament (KE) Nru 1107/2009, 
għandhom jitqiesu l-konklużjonijiet tar-rapport tat-tiġdid 
dwar iż-żoksammid, u b'mod partikolari l-Appendiċijiet I u II 
tiegħu. 

F'din il-valutazzjoni ġenerali, l-Istati Membri għandhom 
jagħtu attenzjoni partikolari: 

—  lill-protezzjoni tal-ilma tal-pjan mill-metabolit RH- 
141455, 

—  lill-protezzjoni tan-naħal, l-organiżmi akkwatiċi u l-ħniex. 

Fejn xieraq, il-kundizzjonijiet tal-użu għandhom jinkludu mi­
żuri ta' mitigazzjoni tar-riskju. 

L-applikant għandu jippreżenta l-informazzjoni ta' konferma 
dwar l-effett tal-proċessi tat-trattament tal-ilma fuq in-natura 
tar-residwi li jkun hemm fl-ilma tax-xorb lill-Kummissjoni, 
lill-Istati Membri u lill-Awtorità sa mhux aktar tard minn sen­
tejn wara li l-Kummissjoni tqiegħed għad-dispożizzjoni tal- 
pubbliku dokument ta' gwida dwar l-evalwazzjoni tal-effett 
tal-proċessi tat-trattament tal-ilma fuq in-natura tar-residwi li 
jinsabu fl-ilma tal-wiċċ u fl-ilma tal-pjan.” 

(1)  Aktar dettalji dwar l-identità u l-ispeċifikazzjoni tas-sustanza attiva jinsabu fir-rapport ta' reviżjoni.   
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REGOLAMENT TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/693 

tas-7 ta' Mejju 2018 

li jistabbilixxi deroga mir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1967/2006 fir-rigward tal-projbizzjoni 
tas-sajd f'ħabitats protetti, id-distanza minima mill-kosta u l-fond minimu tal-baħar għal bastimenti 

tat-tkarkir “gangui” li jistadu f'ċertu ilmijiet territorjali ta' Franza (Provence-Alpes-Côte d'Azur) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidrat ir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1967/2006 tal-21 ta' Diċembru 2006 dwar miżuri ta' ġestjoni 
għall-isfruttament sostenibbli ta' riżorsi tas-sajd fil-Baħar Mediterran, li jemenda r-Regolament (KEE) Nru 2847/93 u li 
jħassar ir-Regolament (KE) Nru 1626/94 (1), u b'mod partikolari l-Artikoli 4(5) u 13(5) u (10) tiegħu, 

Billi: 

(1)  L-Artikolu 4(1) tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006 jipprojbixxi s-sajd bix-xbieki tat-tkarkir, gangmi, tartaruni 
tal-borża, tartaruni, tartaruni tal-kosta jew xbieki oħrajn simili 'il fuq minn fejn tikber l-alka f'qiegħ il-baħar, 
b'mod partikolari il-Posidonia oceanica jew fanerogami marini oħrajn. 

(2)  Meta xi Stat Membru jitlobha tagħmel dan, il-Kummissjoni tista' tippermetti deroga mill-Artikolu 4(1) tar- 
Regolament (KE) Nru 1967/2006, diment li jiġu ssodisfati għadd ta' kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 4(5). 

(3)  L-Artikolu 13(1) tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006 jipprojbixxi l-użu ta' rkaptu irmunkat sa tliet mili nawtiċi 
mill-kosta jew sa livell ta' fond ta' 50 m meta dak il-fond jintlaħaq 'il ġewwa minn dik id-distanza mill-kosta. 

(4)  Meta xi Stat Membru jitlobha tagħmel dan, il-Kummissjoni tista' tippermetti deroga mill-Artikolu 13(1) tar- 
Regolament (KE) Nru 1967/2006, diment li jiġu ssodisfati għadd ta' kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 13(5) 
u (9). 

(5)  Fit-18 ta' Mejju 2011, il-Kummissjoni rċeviet talba mingħand Franza għal deroga mill-ewwel subparagrafu tal- 
Artikolu 4(1), mill-ewwel subparagrafu tal-Artikolu 13(1) u mill-Artikolu 13(2) ta' dak ir-Regolament, għall-użu 
tal-bastimenti tat-tkarkir “gangui” f'ċertu żoni tal-ilmijiet territorjali ta' Franza, 'il fuq mill-qigħan tal-algi tal- 
Posidonia oceanica u f'distanza ta' 3 mili nawtiċi mill-kosta, irrispettivament mill-fond. 

(6)  Id-deroga mitluba minn Franza kkonformat mal-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 4(5) u l-Artikolu 13(5) u (9) 
tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006 u ngħatat sas-6 ta' Ġunju 2017 permezz tar-Regolament ta' Implimen­
tazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 586/2014 (2). 

(7)  Fis-16 ta' Ġunju 2017, il-Kummissjoni rċeviet talba minn Franza għal derogi li jmorru lil hinn mis- 
6 ta' Ġunju 2017. Franza pprovdiet l-informazzjoni u d-dejta aġġornata biex tiġġustifika d-derogi, fosthom ir- 
rapport ta' implimentazzjoni tal-pjan ta' ġestjoni li ġie adottat minnha fit-13 ta' Mejju 2014 (3). 

(8)  It-talba tirrigwarda l-attivitajiet tas-sajd minn bastimenti b'tul totali ta' 12-il metru jew inqas, b'magna b'potenza 
ta' 85 kW jew inqas u bi xbieki tat-tkarkir tal-qiegħ li jintużaw tradizzjonalment għall-qigħan tal-Posidonia, skont 
l-ewwel subparagrafu tal-Artikolu 4(5) tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006. 

(9)  Fil-55 sessjoni plenarja tiegħu li saret f'Lulju 2017, il-Kumitat Xjentifiku, Tekniku u Ekonomiku għas-Sajd (STECF) 
ivvaluta d-derogi li talbet Franza flimkien mar-rapport ta' implimentazzjoni kkonċernat. Fis-56 sessjoni plenarja li 
saret f'Novembru 2017, l-iSTECF ivvaluta dejta u kjarifiki addizzjonali mressqa minn Franza. L-iSTECF 
ikkonkluda li d-dejta kollha mressqa mill-awtoritajiet Franċiżi ma kinitx biżżejjjed u kien meħtieġ li din tittejjeb. 
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(1) ĠU L 36, 8.2.2007, p. 6. 
(2) Ir-Regolament ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) Nru 586/2014 tat-2 ta' Ġunju 2014 li jidderoga mir-Regolament tal-Kunsill 

(KE) Nru 1967/2006 fejn jidħlu l-projbizzjoni tas-sajd f'ħabitats protetti u d-distanza minima mill-kosta u l-fond għal bastimenti tat- 
tkarkir “gangui” li jistadu f'ċertu ilmijiet territorjali ta' Franza (Provenzja-Alpi-Côte d'Azur) (ĠU L 164, 3.6.2014, p. 10). 

(3) Arrêté du 13 mai 2014 portant adoption de plans de gestion pour les activités de pêche professionnelle à la senne tournante coulissante, 
à la drague, à la senne de plage et au gangui en mer Méditerranée par les navires battant pavillon français. JORF nru 0122, 27.5.2014, 
p. 8669. 



Wara dan, Franza pprovdiet kjarifiki adegwati lill-Kummissjoni. Il-karatteristiċi attwali tal-bastimenti tat-tkarkir 
“gangui” ma jippermettux il-forniment ta' dejta sħiħa tal-attivitajiet tagħhom, peress li l-bastimenti ż-żgħar huma 
eżentati minn ċerti dispożizzjonijiet tas-sistema ta' kontroll Komunitarja, bħal pereżempju d-dejta tal-ġurnal ta' 
abbord tas-sajd u tas-Sistema tal-Monitoraġġ tal-Bastimenti. Franza ġġustifikat id-derogi li talbet permezz tad-dejta 
xjentifika u teknika li pprovdiet fir-rigward tar-rekwiżiti tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006. Franza kompliet 
tadotta miżuri speċifiċi, inkluż sett sħiħ ta' miżuri ġodda ta' kontroll u ta' monitoraġġ tas-sajd gangui, li permezz 
tagħhom tkun tista' tiġi kkonfermata l-valutazzjoni tal-użu ta' bastimenti tat-tkarkir “gangui”. Dawn il-miżuri 
huma previsti fid-Digriet nazzjonali (1) adottat fis-16 ta' Marzu 2018. 

(10)  Abbażi tad-dejta xjentifika u teknika, Franza jenħtieġ li tipprovdi l-mapep aġġornati tal-qigħan tal-Posidonia 
flimkien ma' rapport annwali dwar l-implimentazzjoni tal-miżuri ta' kontroll u ta' monitoraġġ addizzjonali u fir- 
rigward tal-konformità mar-rekwiżiti għall-għoti tad-derogi kkonċernati, flimkien ma' informazzjoni dwar il- 
miżuri meħtieġa kollha li ġew adottati. Fuq dik il-bażi, il-Kummissjoni tqis li d-derogi li talbet Franza jistgħu 
jitqiesu bħala konformi mal-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 4(5) u fl-Artikolu 13(5) u (9) tar-Regolament 
(KE) Nru 1967/2006. 

(11)  L-attivitajiet tas-sajd ikkonċernati jolqtu madwar 15 % taż-żona li jkopru l-qigħan tal-algi tal-Posidonia oceanica fiż- 
żona li jkopri l-pjan ta' ġestjoni Franċiż u 5,8 % tal-qigħan tal-algi fl-ilmijiet territorjali ta' Franza, f'konformità 
mal-limiti stabbiliti mir-rekwiżiti tal-punti (ii) u (iii) tal-ewwel subparagrafu tal-Artikolu 4(5) tar-Regolament (KE) 
Nru 1967/2006. 

(12)  Minħabba d-daqs limitat tal-blata kontinentali jeżistu xi limitazzjonijiet ġeografiċi speċifiċi. 

(13)  Dan is-sajd ma jħalli ebda impatt sinifikanti fuq l-ambjent tal-baħar. 

(14)  Is-sajd li jsir bil-bastimenti tat-tkarkir “gangui” jimmira għal varjetà ta' speċijiet li tikkorrispondi għal niche 
ekoloġika; il-kompożizzjoni tal-qabdiet minn dan is-sajd, l-aktar fir-rigward tal-għadd ta' speċijiet maqbuda, ma hi 
riflessa bl-ebda rkaptu tas-sajd ieħor. Għalhekk, ma jistax isir dan is-sajd bi rkapti oħra. 

(15)  Id-deroga li talbet Franza tolqot għadd limitat ta' bastimenti, jiġifieri 24 bastiment biss. Dan jirrappreżenta 
tnaqqis sinifikanti ħafna tal-isforz tas-sajd f'termini ta' għadd ta' bastimenti, meta mqabbel mal-2014 fejn kienu 
involuti 36 bastiment. 

(16)  Il-pjan ta' ġestjoni jiggarantixxi li fil-ġejjieni mhux se jiżdied l-isforz tas-sajd, peress li l-awtorizzazzjonijiet tas-sajd 
se jinħarġu lill-24 bastiment speċifikat li jinvolvu total ta' 1 136 kW li diġà huma awtorizzati għas-sajd minn 
Franza. Il-Kummissjoni tqis ukoll li skont Franza, l-isforzi tas-sajd f'termini ta' għadd ta' bastimenti se jitnaqqas 
gradwalment. 

(17)  It-talba tkopri bastimenti li għandhom esperjenza dimostrabbli ta' aktar minn ħames snin f'dan it-tip ta' sajd u li 
joperaw skont il-pjan ta' ġestjoni Franċiż skont l-Artikolu 19(2) tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006. 

(18)  Dawk il-bastimenti huma inklużi f'lista li ntbagħtet lill-Kummissjoni f'konformità mal-Artikolu 13(9) tar- 
Regolament (KE) Nru 1967/2006. 

(19)  L-attivitajiet tas-sajd ikkonċernati jissodisfaw ir-rekwiżiti tal-Artikolu 4, l-Artikolu 8(1)(h) u l-Artikolu 9(3) tar- 
Regolament (KE) Nru 1967/2006. 

(20)  Il-pjan ta' ġestjoni fih miżuri għall-monitoraġġ tal-attivitajiet tas-sajd, u b'hekk jissodisfa l-kundizzjonijiet stabbiliti 
fl-Artikolu 14 tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1224/2009 (2). 

(21)  L-attivitajiet tas-sajd ikkonċernati ma jfixklux l-attivitajiet tal-bastimenti bi rkapti oħra li mhumiex tat-tkarkir, 
tartaruni jew xbieki rmunkati simili. 

(22)  L-attività tal-bastimenti tat-tkarkir “gangui” jirregolaha l-pjan ta' ġestjoni Franċiż biex ikun żgurat li l-qabdiet tal- 
ispeċijiet imsemmija fl-Anness III tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006 ikunu minimi. 

(23)  Il-bastimenti tat-tkarkir “gangui” ma jimmirawx għaċ-ċefalopodi. 
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(1) 'Arrêté du 16 mars 2018 définissant un plan de contrôle et de suivi des débarquements pour les navires titulaires d'une autorisation 
européenne de pêche au gangui', Referenza JORF Nru 0069 tat-23 ta' Marzu 2018, test Nru 43. 

(2) Ir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1224/2009 tal-20 ta' Novembru 2009 li jistabbilixxi sistema Komunitarja ta' kontroll għall-iżgurar 
tal-konformità mar-regoli tal-Politika Komuni tas-Sajd, li jemenda r-Regolamenti (KE) Nru 847/96, (KE) Nru 2371/2002, (KE) 
Nru 811/2004, (KE) Nru 768/2005, (KE) Nru 2115/2005, (KE) Nru 2166/2005, (KE) Nru 388/2006, (KE) Nru 509/2007, (KE) 
Nru 676/2007, (KE) Nru 1098/2007, (KE) Nru 1300/2008, (KE) Nru 1342/2008 u li jħassar ir-Regolamenti (KEE) Nru 2847/93, (KE) 
Nru 1627/94 u (KE) Nru 1966/2006 (ĠU L 343, 22.12.2009, p. 1). 



(24)  Il-pjan ta' ġestjoni Franċiż fih miżuri għall-monitoraġġ tal-attivitajiet tas-sajd, kif previst fil-ħames subparagrafu 
tal-Artikolu 4(5) u fit-tielet subparagrafu tal-Artikolu 13(9) tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006. 

(25)  Għaldaqstant, jenħtieġ li d-derogi mitluba jingħataw. 

(26)  Jenħtieġ li Franza tirrapporta lill-Kummissjoni fil-mument opportun u skont il-pjan ta' monitoraġġ previst fil-pjan 
ta' ġestjoni Franċiż. 

(27)  It-tul tad-deroga jenħtieġ li jkun limitat biex ikunu jistgħu jittieħdu miżuri ta' ġestjoni korrettivi fil-pront f'każ li r- 
rapport lill-Kummissjoni jikxef qagħda ħażina ta' konservazzjoni tal-istokk sfruttat, filwaqt li jkun hemm l- 
opportunità biex tittejjeb il-bażi xjentifika għal pjan ta' ġestjoni aħjar. 

(28)  Il-miżuri previsti f'dan ir-Regolament huma skont l-opinjoni tal-Kumitat għas-Sajd u l-Akkwakultura, 

ADOTTAT DAN IR-REGOLAMENT: 

Artikolu 1 

Deroga 

L-Artikolu 4(1) u l-Artikolu 13(1) u (2) tar-Regolament (KE) Nru 1967/2006 ma għandhomx japplikaw fl-ilmijiet 
territorjali ta' Franza biswit il-kosta tar-reġjun ta' Provence-Alpes-Côte d'Azur, għal bastimenti tat-tkarkir “gangui”: 

(a)  li għandhom numru tar-reġistrazzjoni msemmi fil-pjan ta' ġestjoni Franċiż li adottat Franza skont l-Artikolu 19 tar- 
Regolament (KE) Nru 1967/2006. 

(b)  li għandhom esperjenza dimostrabbli fis-sajd ta' aktar minn ħames snin u li ma huma involuti fl-ebda żieda fil- 
ġejjieni fl-isforz tas-sajd previst; kif ukoll 

(c)  li għandhom awtorizzazzjoni għas-sajd u li joperaw skont il-pjan ta' ġestjoni Franċiż. 

Artikolu 2 

Rappurtar 

Fi żmien sentejn minn meta jidħol fis-seħħ dan ir-Regolament, Franza għandha tibgħat rapport lill-Kummissjoni li jkun 
imfassal skont il-pjan ta' monitoraġġ stabbilit fil-pjan ta' ġestjoni Franċiż imsemmi fl-Artikolu 1. 

Sa Ġunju ta' kull sena wara d-dħul fis-seħħ ta' dan ir-Regolament u mhux aktar tard minn Ġunju 2019 għall-ewwel 
darba, Franza għandha tibgħat rapport lill-Kummissjoni, ibbażat fuq dejta xjentifika u teknika, dwar l-implimentazzjoni 
ta' miżuri addizzjonali ta' kontroll u monitoraġġ u dwar il-konformità mar-rekwiżiti għall-għoti tad-derogi previsti minn 
dan ir-Regolament. 

Artikolu 3 

Dħul fis-seħħ 

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fit-tielet jum wara l-pubblikazzjoni tiegħu f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni 
Ewropea. 

Għandu japplika mill-11 ta' Mejju 2018 sal-11 ta' Mejju 2020. 
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Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri 
kollha. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kummissjoni 

Il-President 
Jean-Claude JUNCKER  
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DEĊIŻJONIJIET 

DEĊIŻJONI TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUNSILL (PESK) 2018/694 

tas-7 ta' Mejju 2018 

l i timplimenta d-Deċiżjoni 2014/932/PESK rigward miżuri restrittivi fid-dawl tas-sitwazzjoni fil- 
Jemen 

IL-KUNSILL TAL-UNJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidra t-Trattat dwar l-Unjoni Ewropea, u b'mod partikolari l-Artikolu 31(2) tiegħu, 

Wara li kkunsidra d-Deċiżjoni tal-Kunsill 2014/932/PESK tat-18 ta' Diċembru 2014 rigward miżuri restrittivi fid-dawl 
tas-sitwazzjoni fil-Jemen (1), u b'mod partikolari l-Artikolu 3 tagħha, 

Wara li kkunsidra l-proposta tar-Rappreżentant Għoli tal-Unjoni għall-Affarijiet Barranin u l-Politika ta' Sigurtà, 

Billi: 

(1)  Fit-18 ta' Diċembru 2014, il-Kunsill adotta d-Deċiżjoni 2014/932/PESK. 

(2)  Fit-23 ta' April 2018, il-Kumitat tal-Kunsill tas-Sigurtà tan-Nazzjonijiet Uniti stabbilit skont il-paragrafu 19 tar- 
Riżoluzzjoni tal-Kunsill tas-Sigurtà tan-Nazzjonijiet Uniti 2140 (2014) aġġorna l-informazzjoni relattiva għal 
persuna soġġetta għal miżuri restrittivi. 

(3)  Għalhekk jenħtieġ li l-Anness għad-Deċiżjoni 2014/932/PESK jiġi emendat skont dan, 

ADOTTA DIN ID-DEĊIŻJONI: 

Artikolu 1 

L-Anness għad-Deċiżjoni 2014/932/PESK huwa b'dan emendat kif indikat fl-Anness għal din id-Deċiżjoni. 

Artikolu 2 

Din id-Deċiżjoni għandha tidħol fis-seħħ fil-jum tal-pubblikazzjoni tagħha f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kunsill 

Il-President 
E. ZAHARIEVA  
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ANNESS 

L-entrata li tikkonċerna lill-persuna elenkata hawn taħt hija sostitwita bl-entrata li ġejja: 

“3.  Ali Abdullah Saleh (magħruf ukoll bħala: Ali Abdallah Salih). 

Kitba oriġinali: 

Deżinjazzjoni: a) President tal-Partit tal-Kungress Ġenerali tal-Poplu tal-Jemen; b) Eks President tar-Repubblika 
tal-Jemen. Data tat-twelid: a) 21.3.1945; b) 21.3.1946; c) 21.3.1942; d) 21.3.1947. Post tat-twelid: a) Bayt al- 
Ahmar, Gvernatoral ta' Sana'a, il-Jemen; b) Sana'a, il-Jemen; c) Sana'a, Sanhan, Al-Rib' al-Sharqi. Nazzjonalità: 
Jemenit. Nru tal-passport: 00016161 (Jemen). Nru ta' identifikazzjoni nazzjonali: 01010744444. Informazzjoni 
oħra: Sess: Raġel. Status: irrappurtat mejjet. Link għas-sit web tal-Avviż Speċjali tal-Kunsill tas-Sigurtà tan-NU- 
INTERPOL: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5837306. Data tad-deżinjazzjoni min-NU: 7.11.2014 
(emendata fl-20 ta' Novembru 2014, 23 ta' April 2018). 

Informazzjoni addizzjonali mit-taqsira narrattiva tar-raġunijiet għall-elenkar ipprovduta mill-Kumitat 
tas-Sanzjonijiet: 

Ali Abdullah Saleh ġie ddeżinjat għas-sanzjonijiet fis-7 ta' Novembru 2014 skont il-paragrafi 11 u 15 tar- 
Riżoluzzjoni 2140 (2014), minħabba li jissodisfa l-kriterji tad-deżinjazzjoni stabbiliti fil-paragrafi 17 u 18 tar- 
Riżoluzzjoni. 

Ali Abdullah Saleh kien involut f'atti li jheddu l-paċi, is-sigurtà jew l-istabbiltà tal-Jemen, bħal atti li jxekklu l- 
implimentazzjoni tal-ftehim tat-23 ta' Novembru 2011 bejn il-Gvern tal-Jemen u dawk fl-oppożizzjoni, li 
jipprevedi transizzjoni paċifika tal-poter fil-Jemen, u atti li jxekklu l-proċess politiku fil-Jemen. 

Skont il-Ftehim tat-23 ta' Novembru 2011 appoġġat mill-Kunsill ta' Kooperazzjoni tal-Golf, Ali Abdullah Saleh 
irriżenja minn President tal-Jemen wara aktar minn 30 sena. 

Mill-ħarifa tal-2012, Ali Abdullah Saleh kien allegatament sar wieħed mis-sostenituri primarji tal-azzjonijiet 
vjolenti ta' Huthi fit-Tramuntana tal-Jemen. 

Ġlied fin-Nofsinhar tal-Jemen fi Frar 2013 kien ir-riżultat ta' sforzi magħquda ta' Saleh, l-AQAP u s-seċessjonista 
tan-Nofsinhar Ali Salim al-Bayd sabiex jaqilgħu l-inkwiet qabel il-Konferenza ta' Djalogu Nazzjonali fil-Jemen tat- 
18 ta' Marzu 2013. Aktar reċentement, f'Settembru 2014, Saleh kien qed jiddestabbilizza l-Jemen billi juża 
persuni oħrajn biex jimminaw lill-gvern ċentrali u joħolqu biżżejjed instabbiltà biex jheddu b'kolp ta' stat. Skont 
rapport ta' Settembru 2014 minn Bord ta' Esperti tan-Nazzjonijiet Uniti għall-Jemen, interlokuturi allegaw li 
Saleh jappoġġa azzjonijiet vjolenti ta' xi Jemeniti billi jipprovdilhom fondi u appoġġ politiku, kif ukoll billi 
jiżgura li l-Membri tal-GPC jibqgħu jikkontribwixxu għad-destabbilizzazzjoni tal-Jemen permezz ta' diversi 
mezzi.”  
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DEĊIŻJONI TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/695 

tat-30 ta' April 2018 

skont l-Artikolu 31(1) tad-Direttiva 2010/35/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill, dwar miżura 
li ħadet id-Danimarka b'rabta mal-irtirar u l-ġbir lura ta' ċilindri tal-gass magħmula minn materjal 

imħallat tat-tip PrimaDonna/Compolite CS ta' 10 kg u 5 kg 

(notifikata bid-dokument C(2018) 2535) 

(Test b'rilevanza għaż-ŻEE) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Id-Direttiva 2010/35/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-16 ta' Ġunju 2010 dwar apparat ta' pressjoni li jista' 
jinġarr u li tħassar id-Direttivi tal-Kunsill 76/767/KEE, 84/525/KEE, 84/526/KEE, 84/527/KEE u 1999/36/KE (1), u b'mod 
partikolari l-Artikolu 31(1) tiegħu, 

Billi: 

(1)  F'Awwissu 2016, wara serje ta' inċidenti, id-Danimarka għarrfet lill-Kummissjoni, skont l-Artikolu 30 tad- 
Direttiva 2010/35/UE, b'miżura għall-irtirar u l-ġbir lura mis-suq taċ-ċilindri tal-gass magħmula minn materjal 
imħallat, manifatturati minn Composite Scandinavia AB, Kompositvägen 3, 943 33 Öjebyn, l-Iżvezja u mqassma 
fid-Danimarka minn Primagaz Danmark A/S. 

(2)  Il-prodotti kkonċernati kienu mmanifatturati minn Composite Scandinavia AB. Dawn il-prodotti ġew approvati 
għat-tip skont id-deżinjazzjoni tat-tip “Compolite CS6” u “Compolite CS 10, Passion 10”, skont it-tip deskritt fiċ- 
ċertifikat tal-eżami KE Nri 01-794441 u 08-11688701, maħruġa mill-korp notifikat Inspecta Sweden AB wara li 
saru testijiet skont l-istandards EN 12245:2002 u EN 14427:2004+A1:2005, u mibjugħa mill-kumpanija 
Primagaz Danmark A/S taħt l-isem kummerċjali “PrimaDonna 5 kg code 1305” u “PrimaDonna 10 kg 
code 1310”. Iċ-ċilindri tal-gass li jintużaw mit-trakkijiet bil-forklifters li jaħdmu bil-gass, iddiżinjati skont iċ- 
ċertifikati għad-deżinjazzjoni tat-tip imsemmija hawn fuq, mhumiex affettwati mill-irtirar u l-ġbir lura. 

(3)  Ir-rekwiżiti tekniċi applikabbli għall-apparat ta' pressjoni li jista' jinġarr jinsabu fl-Annessi tad-Direttiva 
2008/68/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (2). Skont ir-rekwiżiti speċifiċi tat-Taqsima 6.2.4.1 fit- 
Taqsimiet I.1 tal-Anness I u t-Taqsima II.1 tal-Anness II tad-Direttiva 2008/68/KE, fil-każ li jkun hemm iktar 
minn standard wieħed referenzjat għall-applikazzjoni tal-istess rekwiżiti, għandu jiġi applikat biss wieħed 
minnhom, b'mod sħiħ sakemm ma jkunx speċifikat mod ieħor. Għaldaqstant, ma għandux jinħareġ ċertifikat tal- 
approvazzjoni tat-tip skont żewġ standards differenti. 

(4)  Fil-klawżola 5.2.12, l-istandard EN 12245:2002 jistipula li ċ-ċilindri ma għandhomx jisplodu matul perjodu ta' 
żewġ minuti mill-bidu ta' test għan-nar, filwaqt li fil-klawżoli 5.2.13.1 u 5.2.13.2 l-istandard EN 14427:2004 
+A1:2005 jistipula li ċ-ċilindri ma għandhomx jisplodu b'mod katastrofiku matul it-test, li suppost irid jitwettaq 
għal perjodu minimu ta' 30 minuta. 

(5)  In-notifika tad-Danimarka kienet akkumpanjata minn rapport dwar it-testijiet li twettqu fuq dawk iċ-ċilindri tal- 
gass magħmula minn materjal imħallat mid-Danish Institute of Fire and Security Technology (DBI) għall-istandard 
EN 14427:2004+A1:2005. Skont ir-rapport tat-testijiet, iċ-ċilindri ttestjati ma ssodisfawx il-kriterji kif deskritt fil- 
klawżoli 5.2.13.1 u 5.2.13.2 tal-istandard, hekk kif splodew b'mod katastrofiku wara inqas minn tliet minuti. 

(6)  Għalhekk, l-awtoritajiet Daniżi ordnaw lid-distributuri ta' dawn iċ-ċilindri biex jirtiraw dawk iċ-ċilindri tal-gass 
magħmula minn materjal imħallat mill-katina ta' distribuzzjoni, u biex jiġbru lura dawk iċ-ċilindri li kienu waslu 
diġà għand il-konsumaturi. 

(7)  Il-Kummissjoni stiednet lill-manifattur u lid-distributur fid-Danimarka biex jikkomunikaw l-osservazzjonijiet 
tagħhom dwar il-miżura li ħadu l-awtoritajiet Daniżi. Fir-risposta tiegħu, il-manifattur Composite Scandinavia AB 
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stqarr li d-deċiżjoni kienet waħda infondata minħabba ġudizzju ħażin tar-riskju li dawn il-prodotti jġibu 
magħhom, u li l-prodotti kienu qed jimxu mar-rekwiżiti kollha tas-sikurezza. Skont il-manifattur, l-użu mhux 
xieraq ta' prodotti jew l-esponiment għal nar dirett ma jippruvax li l-prodotti fihom infushom huma ta' riskju 
serju. Id-distributur, Primagaz Danmark A/S, ukoll qajjem id-dubju dwar id-deċiżjoni tal-awtoritajiet Daniżi. 

(8)  Bħala segwitu għall-konsulta, il-Kummissjoni ġiet infurmata li l-Finlandja, l-Iżvezja u n-Norveġja ħadu miżuri 
simili ta' rtirar, b'rabta mal-istess prodotti. 

(9)  L-eżaminazzjoni tal-evidenza li pprovdew l-awtoritajiet Daniżi tikkonferma li ċ-ċilindri tal-gass magħmula minn 
materjal imħallat ma jissodisfawx ir-rekwiżiti stabbiliti fid-Direttiva 2008/68/KE dwar it-trasport intern ta' oġġetti 
perikolużi. Għalhekk, iċ-ċilindri tal-gass magħmula minn materjal imħallat huma ta' riskju serju u jenħtieġ li jiġu 
rtirati u jinġabru lura mis-suq, 

ADOTTAT DIN ID-DEĊIŻJONI: 

Artikolu 1 

Din il-miżura li ħadet id-Danimarka, li tikkonsisti fl-irtirar u l-ġbir lura taċ-ċilindri tal-gass magħmula minn materjal 
imħallat tat-tip PrimaDonna/Compolite CS ta' 10 kg u 5 kg, manifatturati minn Composite Scandinavia, hija ġustifikata. 

Artikolu 2 

Din id-Deċiżjoni hija indirizzata lill-Istati Membri. 

Magħmul fi Brussell, it-30 ta' April 2018. 

Għall-Kummissjoni 
Violeta BULC 

Membru tal-Kummissjoni  
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DEĊIŻJONI TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/696 

tal-4 ta' Mejju 2018 

li tikkonċerna l-estensjoni tal-azzjoni li ttieħdet mill-Ministeru Franċiż għall-Ambjent, l-Enerġija 
u l-Baħar li huwa responsabbli għan-negozjati internazzjonali dwar il-klima, li tippermetti t-tqegħid 
fis-suq u l-użu tal-prodott bijoċidali Phéro-Ball Pin skont l-Artikolu 55(1) tar-Regolament (UE) 

Nru 528/2012 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill 

(notifikata bid-dokumemt C(2018) 2643) 

(It-test bil-Franċiż biss huwa awtentiku) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidrat ir-Regolament (UE) Nru 528/2012 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-22 ta' Mejju 2012 dwar it- 
tqegħid fis-suq u l-użu tal-prodotti bijoċidali (1), u b'mod partikolari t-tielet subparagrafu tal-Artikolu 55(1) tiegħu, 

Billi: 

(1)  Fit-28 ta' April 2017, il-Ministeru Franċiż għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Baħar li huwa responsabbli għan-negozjati 
internazzjonali dwar il-klima (minn issa 'l quddiem imsejjaħ “l-awtorità kompetenti”) adotta deċiżjoni skont l- 
ewwel subparagrafu tal-Artikolu 55(1) tar-Regolament (UE) Nru 528/2012 li jippermetti t-tqegħid fis-suq u l-użu 
fit-territorju ta' Franza sal-24 ta' Ottubru 2017, tal-prodott bijoċidali Phéro-Ball Pin għall-kontroll tax-xagħat 
proċessjonarju taż-żnuber (Thaumetopoea pityocampa) (“l-azzjoni”). L-awtorità kompetenti informat mingħajr 
dewmien lill-Kummissjoni u lill-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Membri l-oħra dwar l-azzjoni u l-ġustifikazzjoni 
tagħha, skont it-tieni subparagrafu tal-Artikolu 55(1) ta' dak ir-Regolament. 

(2)  Skont l-informazzjoni mogħtija mill-awtorità kompetenti, l-azzjoni kienet meħtieġa sabiex tiġi mħarsa s-saħħa tal- 
pubbliku u tal-annimali, peress li x-xagħat proċessjonarju taż-żnuber jista' joħloq problemi tas-saħħa serji għall- 
bnedmin u l-annimali. Ix-xagħar ixewwek li jaqa' mix-xagħat proċessjonarju taż-żnuber jikkawża tip ta' dermatite 
magħrufa bħala “erukiżmu” li s-sintomi tagħha jistgħu jinkludu reazzjonijiet kutanji, okulari, respiratorji 
u allerġiċi. Xi drabi r-reazzjonijiet allerġiċi jistgħu jkunu severi u anki jirriżultaw f'xokk anafilattiku. Skont l- 
awtorità kompetenti, huwa stmat li 67 % tal-muniċipalitajiet fi Franza huma affettwati mill-proliferazzjoni 
perjodika tax-xagħat proċessjonarju taż-żnuber. Dik l-awtorità stmat ukoll li mijiet ta' nies jintlaqtu kull sena mill- 
erukiżmu kkważat mix-xagħat proċessjonarju taż-żnuber. 

(3)  Il-Phéro-Ball Pin fih il-feromon aċetat ta' (Z)-13-eżadeċen-11-in-1-il (Nru tal-CAS 78617-58-0) li hija sustanza 
attiva għall-użu fi prodotti bijoċidali tat-tip ta' prodott 19 bħala attirant, kif definit fl-Anness V tar-Regolament 
(UE) Nru 528/2012. Peress li l-aċetat ta' (Z)-13-eżadeċen-11-in-1-il hija sustanza attiva ġdida, trid tiġi approvata 
qabel ma l-prodotti bijoċidali li fihom din is-sustanza jiġu approvati fil-livell Nazzjonali jew tal-Unjoni. Tressqet 
applikazzjoni għall-approvazzjoni ta' dik is-sustanza attiva skont l-Artikolu 7 tar-Regolament (UE) Nru 528/2012 
u bħalissa qiegħda tiġi vvalutata. 

(4)  Fis-26 ta' Diċembru 2017, il-Kummissjoni rċeviet talba motivata mingħand l-awtoritajiet Franċiżi biex tiġi estiża 
l-azzjoni skont it-tielet subparagrafu tal-Artikolu 55(1) tar-Regolament (UE) Nru 528/2012. It-talba motivata saret 
abbażi tat-tħassib li x-xagħat proċessjonarju taż-żnuber jista' jhedded is-saħħa tal-bniedem u tal-annimali 
minħabba l-impatt fuq is-saħħa tal-bniedem u tal-annimali, xi drabi b'implikazzjonijiet serji, flimkien mad-daqs 
stmat tal-popolazzjoni kkonċernata. Skont l-awtoritajiet Franċiżi, l-alternattivi għall-kontroll tax-xagħat proċess­
jonarju taż-żnuber disponibbli fi Franza (mezzi mekkaniċi ta' kontroll, jiġifieri l-qerda tal-bejtiet b'mod manwali 
jew insib mekkaniku, mezzi kimiċi ta' kontroll u mezzi bijoloġiċi ta' kontroll, jiġifieri l-installazzjoni ta' numru 
kbir ta' kaxxi tal-bejtiet tal-għasafar żgħar tal-familja Paridae) mhumiex effiċjenti biżżejjed biex jindirizzaw 
popolazzjonijiet kbar ħafna ta' xagħat proċessjonarju taż-żnuber fi Franza. Barra minn hekk, l-ebda minn dawk l- 
alternattivi mhi xierqa għat-trattament ta' żoni bħal parks urbani jew foresti u msaġar ġestiti mill-awtoritajiet 
reġjonali u lokali. Għaldaqstant, l-awtoritajiet Franċiżi huma tal-fehma li l-prodott bijoċidali Phéro-Ball Pin għadu 
meħtieġ biex jiġi kkontrollat ix-xagħat proċessjonarju taż-żnuber u jitrażżan il-periklu fuq is-saħħa tal-bniedem 
u tal-annimali li joħloq dak ix-xagħat. 
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(5)  Peress li n-nuqqas ta' kontroll xieraq tax-xagħat proċessjonarju taż-żnuber jista' jhedded is-saħħa tal-bniedem 
u tal-annimali u li dak il-periklu ma jistax jitrażżan permezz ta' mezzi oħra għajr il-kontroll bijoċidali, jixraq li l- 
awtoritajiet Franċiżi jestendu l-azzjoni għal perjodu li ma jaqbiżx il-550 jum, li jibda l-ġurnata wara l-iskadenza 
tal-perjodu inizjali ta' 180 jum permess fid-deċiżjoni li Franza adottat fit-28 ta' April 2017 u skont ċerti kundiz­
zjonijiet. 

(6)  Il-miżuri previsti f'din id-Deċiżjoni huma skont l-opinjoni tal-Kumitat Permanenti dwar il-Prodotti Bijoċidali, 

ADOTTAT DIN ID-DEĊIŻJONI: 

Artikolu 1 

Sa mhux aktar tard mit-28 ta' April 2019, Franza tista' testendi l-azzjoni biex jiġi permess it-tqegħid fis-suq u l-użu tal- 
prodott bijoċidali Phéro-Ball Pin għall-kontroll tax-xagħat proċessjonarju taż-żnuber, sakemm tiżgura li l-prodott jintuża 
biss mill-operaturi ċċertifikati u taħt is-superviżjoni tal-awtorità kompetenti. 

Artikolu 2 

Din id-Deċiżjoni hija indirizzata lir-Repubblika ta' Franza.. 

Magħmul fi Brussell, l-4 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kummissjoni 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Membru tal-Kummissjoni  
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DEĊIŻJONI TA' IMPLIMENTAZZJONI TAL-KUMMISSJONI (UE) 2018/697 

tas-7 ta' Mejju 2018 

li temenda l-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 dwar miżuri protettivi 
marbuta ma' tifqigħat tal-inf luwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'ċerti Stati Membri 

(notifikata bid-dokument C(2018) 2888) 

(Test b'rilevanza għaż-ŻEE) 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidrat it-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidrat id-Direttiva tal-Kunsill 89/662/KEE tal-11 ta' Diċembru 1989 dwar spezzjonijiet veterinarji fil- 
kummerċ intra-Komunitarju bil-ħsieb tat-tlestija tas-suq intern (1), u b'mod partikolari l-Artikolu 9(4) tagħha, 

Wara li kkunsidrat id-Direttiva tal-Kunsill 90/425/KEE tas-26 ta' Ġunju 1990 dwar l-iċċekkjar, veterinarju u żootekniku 
applikabbli għall-kummerċ intra-Komunitarju ta' ċertu annimali ħajjin u prodotti bil-ħsieb tat-tlestija tas-suq intern (2), 
u b'mod partikolari l-Artikolu 10(4) tagħha, 

Billi: 

(1)  Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2017/247 (3) ġiet adottata wara t-tifqigħat tal-influwenza 
avjarja b'patoġeniċità għolja tas-sottotip H5 f'għadd ta' Stati Membri (“l-Istati Membri kkonċernati”), u l-istabbi­
liment ta' żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza mill-awtorità kompetenti tal-Istati Membri kkonċernati skont l- 
Artikolu 16(1) tad-Direttiva tal-Kunsill 2005/94/KE (4). 

(2)  Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 tipprevedi li ż-żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza stabbiliti 
mill-awtorità kompetenti tal-Istati Membri kkonċernati skont id-Direttiva 2005/94/KE għandhom jinkludu mill- 
anqas iż-żoni elenkati bħala żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza fl-Anness ta' dik id-Deċiżjoni ta' Implimen­
tazzjoni. Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 tistipula wkoll li l-miżuri li jridu jiġu applikati fiż-żoni 
ta' protezzjoni u ta' sorveljanza, kif previst fl-Artikolu 29(1) u fl-Artikolu 31 tad-Direttiva 2005/94/KE, iridu 
jinżammu mill-inqas sad-dati għal dawk iż-żoni stabbiliti fl-Anness ta' dik id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni. 

(3)  Mid-data tal-adozzjoni tagħha 'l hawn, id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 ġiet emendata diversi 
drabi sabiex jitqiesu l-iżviluppi fis-sitwazzjoni epidemjoloġika fl-Unjoni f'dak li għandu x'jaqsam mal-influwenza 
avjarja. B'mod partikolari, id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 ġiet emendata bid-Deċiżjoni ta' 
Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2017/696 (5) sabiex jiġu stabbiliti r-regoli dwar id-dispaċċ tal-konsenji ta' 
flieles ta' jum miż-żoni elenkati fl-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247. Dik l-emenda qieset 
il-fatt li hemm riskju baxx ħafna li l-flieles ta' jum ixerrdu l-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja meta 
mqabbla ma' prodotti bażiċi oħra tat-tjur. 

(4)  Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 ġiet emendata wkoll sussegwentement bid-Deċiżjoni ta' 
Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2017/1841 (6) sabiex jissaħħu l-miżuri ta' kontroll tal-mard applikabbli 
fejn hemm riskju akbar li tinxtered l-influenza avjarja b'patoġeniċità għolja. B'konsegwenza ta' dan, issa d- 
Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 tipprevedi l-istabbiliment fil-livell tal-Unjoni ta' żoni ristretti oħra 
fl-Istati Membri kkonċernati, kif imsemmi fl-Artikolu 16(4) tad-Direttiva 2005/94/KE, wara tifqigħa jew wara 
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(1) ĠU L 395, 30.12.1989, p. 13. 
(2) ĠU L 224, 18.8.1990, p. 29. 
(3) Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2017/247 tad-9 ta' Frar 2017 dwar miżuri protettivi marbuta ma' tifqigħat tal- 

influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'ċerti Stati Membri (ĠU L 36, 11.2.2017, p. 62). 
(4) Id-Direttiva tal-Kunsill 2005/94/KE tal-20 ta' Diċembru 2005 dwar miżuri Komunitarji għall-kontroll tal-influwenza tat-tjur u li tħassar 

id-Direttiva 92/40/KEE (ĠU L 10, 14.1.2006, p. 16). 
(5) Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2017/696 tal-11 ta' April 2017 li temenda d-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni 

(UE) 2017/247 dwar miżuri protettivi marbuta ma' tifqigħat tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'ċerti Stati Membri (ĠU L 101, 
13.4.2017, p. 80). 

(6) Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2017/1841 tal-It-Tlieta, 10 ta' Ottubru 2017 li temenda d-Deċiżjoni ta' 
Implimentazzjoni (UE) 2017/247 dwar miżuri protettivi marbuta ma' tifqigħat tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'ċerti Stati 
Membri (ĠU L 261, 11.10.2017, p. 26). 



tifqigħat tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja, u kemm idumu l-miżuri li jridu jiġu applikati fihom. Issa d- 
Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 tistipula wkoll ir-regoli għad-dispaċċ tal-pollam ħaj, tal-flieles ta' 
jum u tal-bajd għat-tifqis miż-żoni ristretti l-oħrajn lejn Stati Membri oħra, soġġett għal ċerti kundizzjonijiet. 

(5)  Barra minn hekk, l-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 ġie emendat diversi drabi, l-aktar 
biex jitqiesu l-bidliet fil-konfini taż-żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza stabbiliti mill-Istati Membri kkonċernati 
skont id-Direttiva 2005/94/KE. 

(6) L-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 ġie emendat l-aħħar bid-Deċiżjoni ta' Implimen­
tazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/642 (1), wara n-notifika mill-Bulgarija dwar tifqigħa ġdida tal-influwenza 
avjarja b'patoġeniċità għolja tas-sottotip H5 f'azjenda tal-pollam li tinsab fir-reġjun ta' Haskovo ta' dak l-Istat 
Membru. Il-Bulgarija nnotifikat ukoll lill-Kummissjoni li ħadet il-miżuri neċessarji meħtieġa skont id-Direttiva 
2005/94/KE wara dik it-tifqigħa l-ġdida, inkluż l-istabbiliment ta' żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza madwar l- 
azjenda tal-pollam infettat. 

(7)  Mid-data li fiha saret l-aħħar emenda tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 bid-Deċiżjoni ta' 
Implimentazzjoni (UE) 2018/642 'l hawn, il-Bulgarija nnotifikat lill-Kummissjoni b'aktar tifqigħat ta' influwenza 
avjarja b'patoġeniċità għolja tas-sottotip H5 f'azjendi tal-pollam li jinsabu fir-reġjun ta' Plovdiv ta' dak l-Istat 
Membru. 

(8)  Il-Bulgarija nnotifikat ukoll lill-Kummissjoni li ħadet il-miżuri neċessarji meħtieġa skont id-Direttiva 2005/94/KE 
wara dawn it-tifqigħat reċenti, inkluż l-istabbiliment ta' żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza madwar l-azjendi tal- 
pollam infettati f'dak l-Istat Membru. 

(9)  Il-Kummissjoni eżaminat dawk il-miżuri flimkien mal-Bulgarija, u l-Kummissjoni hija sodisfatta li l-konfini taż- 
żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza, stabbiliti mill-awtoritajiet kompetenti tal-Bulgarija, jinsabu 'l bogħod 
biżżejjed mill-azjendi tal-pollam fejn ġew ikkonfermati t-tifqigħat il-ġodda. 

(10)  Sabiex jiġi evitat kwalunkwe tfixkil bla bżonn lill-kummerċ fl-Unjoni u biex jiġu evitati l-ostakli għall-kummerċ 
mhux ġustifikati u imposti minn pajjiżi terzi, jeħtieġ li fil-livell tal-Unjoni, flimkien mal-Bulgarija, jiġu deskritti 
malajr iż-żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza stabbiliti fil-Bulgarija, skont id-Direttiva 2005/94/KE, wara t- 
tifqigħa reċenti tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'dak l-Istat Membru. 

(11)  Għalhekk jenħtieġ li d-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 tiġi aġġornata sabiex titqies is-sitwazzjoni 
epidemjoloġika aġġornata fil-Bulgarija marbuta mal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja. B'mod partikolari, 
jenħtieġ li fl-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 jiġu elenkati ż-żoni l-ġodda ta' 
protezzjoni u ta' sorveljanza fil-Bulgarija li ġew stabbiliti u li issa huma soġġetti għar-restrizzjonijiet skont id- 
Direttiva 2005/94/KE. 

(12)  Għalhekk, jenħtieġ li l-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 jiġi emendat sabiex tiġi 
aġġornata r-reġjonalizzazzjoni fil-livell tal-Unjoni ħalli jiġu inklużi ż-żoni ta' protezzjoni u ta' sorveljanza 
stabbiliti fil-Bulgarija, skont id-Direttiva 2005/94/KE, wara t-tifqigħa reċenti tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità 
għolja f'dak l-Istat Membru, u kemm se jdumu r-restrizzjonijiet applikabbli fihom. 

(13)  Għalhekk, jenħtieġ li d-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 tiġi emendata skont dan. 

(14)  Il-miżuri previsti f'din id-Deċiżjoni huma konformi mal-opinjoni tal-Kumitat Permanenti dwar il-Pjanti, l- 
Annimali, l-Ikel u l-Għalf, 

ADOTTAT DIN ID-DEĊIŻJONI: 

Artikolu 1 

L-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 huwa emendat skont l-Anness ta' din id-Deċiżjoni. 
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(1) Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2018/642 tal-25 ta' April 2018 li temenda l-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimen­
tazzjoni (UE) 2017/247 dwar miżuri protettivi marbuta ma' tifqigħat tal-influwenza avjarja b'patoġeniċità għolja f'ċerti Stati Membri 
(ĠU L 106, 26.4.2018, p. 23). 



Artikolu 2 

Din id-Deċiżjoni hija indirizzata lill-Istati Membri. 

Magħmul fi Brussell, is-7 ta' Mejju 2018. 

Għall-Kummissjoni 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Membru tal-Kummissjoni  
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ANNESS 

L-Anness tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni (UE) 2017/247 huwa emendat kif ġej:  

(1) Fil-Parti A, l-entrata tal-Bulgarija hija sostitwita kif ġej: 

“Stat Membru: il-Bulgarija 

Żona li tinkludi: Data sa meta applikabbli skont l-Artikolu 29(1) tad- 
Direttiva 2005/94/KE 

Ir-reġjun ta' Plodiv: 

Il-muniċipalità ta' Rodopi: 

—  Krumovo 

—  Yagodovo 

9.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Maritsa: 

—  Kalekovets 

—  Trilistnik 

10.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Rakovski: 

—  Stryama 
10.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Rakovski: 

—  Momino selo 

—  Rakovski 

21.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Kaloyanovo: 

—  Glavatar 
21.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Brezovo: 

—  Brezovo 
21.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Maritsa: 

—  Graf Ignatievo 
22.5.2018 

Ir-reġjun ta' Haskovo: 

Il-muniċipalità ta' Haskovo: 

Malevo 
15.5.2018”   

(2) Fil-Parti B, l- entrata tal-Bulgarija hija sostitwita kif ġej: 

“Stat Membru: il-Bulgarija 

Żona li tinkludi: Data sa meta applikabbli skont l-Artikolu 31 tad- 
Direttiva 2005/94/KE 

Ir-reġjun ta' Yambol: 

Il-muniċipalità ta' Yambol: 

—  Yambol 

6.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Straldzha: 

—  Zimnitsa 

—  Straldzha 

—  Vodenichene 

—  Dzhinot 
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Żona li tinkludi: Data sa meta applikabbli skont l-Artikolu 31 tad- 
Direttiva 2005/94/KE 

Il-muniċipalità ta' Tundzha: 

—  Mogila 

—  Veselinovo 

—  Kabile 

Ir-reġjun ta' Sliven: 

Il-muniċipalità ta' Sliven: 

—  Zhelyu Voivoda 

—  Blatets 

—  Dragodanovo 

—  Gorno Aleksandrovo 

6.5.2018 

Ir-reġjun ta' Plovdiv: 

Il-muniċipalità ta' Rakovski: 

—  Momino selo 

—  Rakovski 

From 22.5.2018 to 30.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Kaloyanovo: 

—  Glavatar 
From 22.5.2018 to 30.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Brezovo: 

—  Brezovo 
From 22.5.2018 to 30.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Maritsa: 

—  Graf Ignatievo 
From 23.5.2018 to 31.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Rodopi: 

—  Krumovo 

—  Yagodovo 

—  Brestnik 

—  Belashtica 

—  Markovo 

—  Branipole 

Il-muniċipalità ta' Sadovo: 

—  Katunitsa 

—  Karadzhzovo 

—  Kochevo 

—  Mominsko 

Il-muniċipalità ta' Kuklen: 

—  Kuklen 

—  Ruen 

Il-muniċipalità ta' Asenovgrad: 

—  Asenovgrad 

Il-muniċipalità ta' Plovdiv: 

—  Plovdiv 

18.5.2018 
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Żona li tinkludi: Data sa meta applikabbli skont l-Artikolu 31 tad- 
Direttiva 2005/94/KE 

Il-muniċipalità ta' Maritsa: 

—  Maritsa 

—  Zhelyazno 

—  Voivodino 

—  Skutare 

—  Rogosh 

19.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Kaloyanovo: 

—  Razhevo Konare 

—  Razhevo 

Il-muniċipalità ta' Brezovo: 

—  Streltsi 

—  Zelenikovo 

—  Choba 

—  Tyurkmen 

—  Drangovo 

Il-muniċipalità ta' Maritsa: 

—  Graf Ignatievo 

—  Dink 

—  Kalekovets 

—  Krislovo 

—  Zhelyzno 

—  Trud 

—  Stroevo 

Il-muniċipalità ta' Kaloyanovo: 

—  Dunavlii 

—  Kaloyanovo 

—  Dalgo pole 

—  Razhevo Konare 

Il-muniċipalità ta' Saedinenie: 

—  Malak chardak 

—  Golyam chardak 

—  Tsarimir 

30.5.2018 

Il-muniċipalità ta' Rakovski: 

—  Rakovski 

—  Shishmantsi 

—  Bolyarino 

—  Stryama 

—  Momino selo 

Il-muniċipalità ta' Maritsa: 

—  Trilistnik 

—  Yasno pole 

—  Manole 

—  Manolsko Konare  

31.5.2018 
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Żona li tinkludi: Data sa meta applikabbli skont l-Artikolu 31 tad- 
Direttiva 2005/94/KE 

Il-muniċipalità ta' Kaloyanovo: 

—  Glavatar 

Il-muniċipalità ta' Brezovo: 

—  Otets Kirilovo 

—  Padarsko 

—  Borets 

Ir-reġjun ta' Stara Zagora: 

Il-muniċipalità ta' Bratya Daskalovi: 

—  Kolyu Marinovo 

—  Pravoslav 

—  Veren 

30.5.2018 

Ir-reġjun ta' Haskovo: 

Il-muniċipalità ta' Haskovo: 

—  Voivodovo 

—  Manastir 

—  Haskovo 

—  Krivo pole 

—  Knizhovnik 

—  Orlovo 

—  Konush 

—  Momino 

—  Dolno voivodino 

—  Dinevo 

—  Liubenovo 

—  Stoikovo 

—  Stamboliiski 

Il-muniċipalità ta' Stambolovo: 

—  Zjalti briag 

—  Stambolovo 

—  Kralevo 

24.5.2018”   
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